
רְא 22 ם וַיַַּ֗ י ח ָ֚ ִ֣ עַן אֲב   כְנַַ֔

ת ֵ֖ יו עֶרְוִַ֣ת א  ִ֑ ב  ֵּ֥ד א   וַיַג 

יו ֵ֖ י־אֶח  ֵֽ שְנ  וּץ׃ ל    בַחֵֽ

פֶת  22 יֶֶ֜ ם ו  קַח֩ ש ֵׁ֨ וַי 

ימוּּ֙  ה וַי ש ֵׁ֨ מְל ַּ֗ אֶת־הַש 

לְכוּּ֙ עַל־שְכִֶ֣ם  ֵֽ ם וַי  יהֶַ֔ שְנ 

ת  ֵ֖ וּ א  ית וַיְכַסּ֕ רַנ ַ֔ אֲח ִ֣

ם וּפְנ יהֶםּ֙  יהִֶ֑ עֶרְוִַ֣ת אֲב 

ם  יהֵֶ֖ ית וְעֶרְוֵַּ֥ת אֲב  רַנ ַ֔ אֲח ִ֣

וּ׃  אֵֽ א ר   ל ֵּ֥

וֹ  22 י ינִ֑ חַ מ  יקֶץ נ ֵ֖ ֵּ֥ וַי 

ת  ֵ֛ דַע א  וַי ּ֕

וֹ  וֹ בְנֵּ֥ ה־לֵ֖ ש  ֵּ֥ אֲשֶר־ע 

ן׃  ֵֽ ט   הַק 

ִ֑עַן  22 וּר כְנ  רִ֣ אמֶר א  וַי ֵ֖

הְיֵֶּ֥ה עֵֶּ֥  ֵֽ ים י  ֵ֖ ד  בֶד עֲב 

יו׃  ֵֽ  לְאֶח 

ֵ֖ה  22 ו  וּךְ יְה  רֵּ֥ אמֶר ב  וַי ּ֕

י כְנֵַ֖עַן  ֵּ֥ יה  ם ו  ִ֑ י ש  ה  אֱלִ֣

מוֹ׃  ֵֽ בֶד ל   עֵֶּ֥

פֶת  22 יםּ֙ לְיֶַ֔ יַַ֤פְתְ אֱלה 

י  ֵּ֥ יה  ם ו  ִ֑ י־ש  הֳל  ֵֽ ן בְא  שְכ ֵ֖ וְי 

מוֹ׃  ֵֽ בֶד ל   כְנֵַ֖עַן עֵֶּ֥

ר  22 חַ אַחִַ֣ י־נ ֵ֖ יְח  ַ וֵֽ

אוֹתּ֙  ש מ  וּל שְלַ֤ הַמַבִ֑

ה׃  ֵֽ נ  ים ש  ֵ֖ ש  חֲמ  ַ ה וֵֽ נ ַ֔  ש 

חַ  22 י־נ ַ֔ ל־יְמ  הְיוּּ֙ כ  ֵֽ וַי 

ה  נ ַ֔ אוֹתּ֙ ש  ע מ  תְשַַ֤

ת׃ פ ִ֑ה וַי מ ֵֽ נ  ים ש  ֵ֖ ש   וַחֲמ 

22καὶ εἶδεν Χαμ ὁ πατὴρ 

Χανααν τὴν γύμνωσιν τοῦ 

πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐξελθὼν 

ἀνήγγειλεν τοῖς δυσὶν 

ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω.  

23καὶ λαβόντες Σημ καὶ 

Ιαφεθ τὸ ἱμάτιον ἐπέθεντο 

ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν καὶ 

ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς 

καὶ συνεκάλυψαν τὴν 

γύμνωσιν τοῦ πατρὸς 

αὐτῶν, καὶ τὸ πρόσωπον 

αὐτῶν ὀπισθοφανές, καὶ 

τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς 

αὐτῶν οὐκ εἶδον.  

24ἐξένηψεν δὲ Νωε ἀπὸ 

τοῦ οἴνου καὶ ἔγνω ὅσα 

ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς 

αὐτοῦ ὁ νεώτερος,  

25καὶ εἶπεν ᾿Επικατάρατος 

Χανααν· παῖς οἰκέτης ἔσται 

τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ.  

26καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς 

κύριος ὁ θεὸς τοῦ Σημ, καὶ 

ἔσται Χανααν παῖς αὐτοῦ. 

27πλατύναι ὁ θεὸς τῷ 

Ιαφεθ καὶ κατοικησάτω ἐν 

τοῖς οἴκοις τοῦ Σημ, καὶ 

γενηθήτω Χανααν παῖς 

αὐτῶν. 

28῎Εζησεν δὲ Νωε μετὰ τὸν 

κατακλυσμὸν τριακόσια 

πεντήκοντα ἔτη.  

29καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 

ἡμέραι Νωε ἐννακόσια 

πεντήκοντα ἔτη, καὶ 

ἀπέθανεν. 

22Quod cum vidisset 

Cham, pater Chanaan, 

verenda scilicet patris sui 

esse nudata, nuntiavit 

duobus fratribus suis 

foras.  

23At vero Sem et Japheth 

pallium imposuerunt 

humeris suis, et 

incedentes retrorsum, 

operuerunt verenda patris 

sui : faciesque eorum 

aversæ erant, et patris 

virilia non viderunt. 

24Evigilans autem Noë ex 

vino, cum didicisset quæ 

fecerat ei filius suus 

minor,  

25ait : 

Maledictus Chanaan, 

servus servorum erit 

fratribus suis. 

26Dixitque : 

Benedictus Dominus 

Deus Sem, 

sit Chanaan servus ejus. 

27Dilatet Deus Japheth, et 

habitet in tabernaculis 

Sem, 

sitque Chanaan servus 

ejus. 

28Vixit autem Noë post 

diluvium trecentis 

quinquaginta annis.  

29Et impleti sunt omnes 

dies ejus nongentorum 

quinquaginta annorum : et 

mortuus est. 

בראשית  
רֶךְ 1 ִ֣ ים וַיְב   אֱלה ַ֔

חַ  ִ֑  אֶת־נ ֵ֖ נ   יווְאֶת־ב 

אמֶר ם וַי ֹּ֧ הֵֶ֛ וּ ל  וּ פְרֵּ֥  וּרְבֵ֖

וּ לְאֵּ֥ רֶץ׃ וּמ  ֵֽ א    אֶת־ה 

תְכֶםּ֙  וּמוֹרַאֲכֶַ֤ם 2  וְח 

ה הְיֶַ֔ ֵֽ ל י  ל־חַיִַ֣ת עַָ֚  כ 

רֶץ א ַ֔ ל ה  וֹף וְעֵַ֖ ל־עִ֣  כ 

ם י  ִ֑ מ  ל֩  הַש  ר בְכ   אֲשֵֶׁ֨

ש רְמ ֹּ֧ ה ת  ֵ֛ מ  אֲד   הֵֽ 

י ֵּ֥ ל־דְג  בְכ  ֵ֖ם וֵּֽ ם הַי   בְיֶדְכֵֶּ֥

נוּ׃ ֵֽ ת    נ 

ל־רֶּ֙  2 ר מֶשּ֙ כ   אֲשִֶ֣

י כֵֶּ֥ם הוּא־חַַ֔ הְיֵֶ֖ה ל   י 

ה ִ֑ כְל  שֶב כְיִֶֶ֣֣רֶק לְא   ע ַ֔

י ת  תֵַּ֥ ם נ  כֵֶ֖ ל׃ ל    אֶת־כ ֵֽ

ר 2 ש ּ֕ וֹ אַךְ־ב   בְנַפְשֵּ֥

וֹ מֵ֖ א ד  לוּ׃ ל ֵּ֥ ֵֽ   ת אכ 

ךְ 2 ם וְאֵַׁ֨ מְכֶַ֤  אֶת־ד 

יכֶםּ֙  ת  ש לְנַפְש ֵֽ יֵַּ֥ד אֶדְר ַ֔  מ 

ֵ֖ה ל־חַי  נוּ כ  יִַ֣ד אֶדְרְשִֶ֑  וּמ 

א   םהֵֽ  יַדּ֙  ד ַּ֗ יש מ  ִ֣ יו א  ח ַ֔  א 

ש  אֶת־נֵֶּ֥פֶש אֶדְר ֵ֖

ם׃ ֵֽ ד  א    הֵֽ 

ךְּ֙  2 פ  ם ש  ם דִַ֣ ד ַ֔ א   הֵֽ 

ם ֵ֖ ד  א  וֹ בֵֽ  מִ֣ ךְ ד  ִ֑ פ  ש  י י   כ ָ֚

לֶם ים בְצִֶ֣ ה אֱלה ַ֔ ֵ֖ ש   ע 

ם׃ ֵֽ ד  א    אֶת־ה 

ם 2 וּ וְאַתֵֶ֖ וּ פְרִ֣  וּרְבִ֑

וּ רְצֵּ֥ רֶץ ש  ֵ֖ א  הּ׃ ב  ֵֽ  וּרְבוּ־ב 

 ס

1 Καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς 

τὸν Νωε καὶ τοὺς υἱοὺς 

αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς 

Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε 

καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ 

κατακυριεύσατε αὐτῆς.  

2καὶ ὁ τρόμος ὑμῶν καὶ ὁ 

φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν τοῖς 

θηρίοις τῆς γῆς καὶ ἐπὶ 

πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ 

οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ 

κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 

ἐπὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τῆς 

θαλάσσης· ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν 

δέδωκα.  

3καὶ πᾶν ἑρπετόν, ὅ ἐστιν 

ζῶν, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν· 

ὡς λάχανα χόρτου δέδωκα 

ὑμῖν τὰ πάντα.  

4πλὴν κρέας ἐν αἵματι 

ψυχῆς οὐ φάγεσθε·  

5καὶ γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα 

τῶν ψυχῶν ὑμῶν 

ἐκζητήσω, ἐκ χειρὸς 

πάντων τῶν θηρίων 

ἐκζητήσω αὐτὸ καὶ ἐκ 

χειρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ 

ἐκζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ 

ἀνθρώπου.  

6ὁ ἐκχέων αἷμα ἀνθρώπου 

ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ 

ἐκχυθήσεται, ὅτι ἐν εἰκόνι 

θεοῦ ἐποίησα τὸν 

ἄνθρωπον.  

7ὑμεῖς δὲ αὐξάνεσθε καὶ 

πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε 

τὴν γῆν καὶ πληθύνεσθε ἐπ᾽ 

αὐτῆς. 

1 Benedixitque Deus 

Noë et filiis ejus. Et 

dixit ad eos : Crescite, et 

multiplicamini, et replete 

terram.  

2Et terror vester ac tremor 

sit super cuncta animalia 

terræ, et super omnes 

volucres cæli, cum 

universis quæ moventur 

super terram : omnes 

pisces maris manui vestræ 

traditi sunt.  

3Et omne, quod movetur 

et vivit, erit vobis in 

cibum : quasi olera 

virentia tradidi vobis 

omnia.  

4Excepto, quod carnem 

cum sanguine non 

comedetis.  

5Sanguinem enim 

animarum vestrarum 

requiram de manu 

cunctarum bestiarum : et 

de manu hominis, de 

manu viri, et fratris ejus 

requiram animam 

hominis.  

6Quicumque effuderit 

humanum sanguinem, 

fundetur sanguis illius : ad 

imaginem quippe Dei 

factus est homo. 

7Vos autem crescite et 

multiplicamini, et 

ingredimini super terram, 

et implete eam. 

9ס   



אמֶר 2 יםּ֙  וַי ַ֤  אֱלה 

חַ  ֵּ֥יו אֶל־נ ַ֔ נ  וֹ וְאֶל־ב  תֵ֖  א 

ר׃ אמ ֵֽ   ל 

י 2 י וַאֲנ ּ֕ ֵּ֥ נְנ  ים ה  ֵ֛ ק   מ 

י ֵ֖ ית  תְכִֶ֑ם אֶת־בְר   א 

ת־זַרְעֲכֵֶ֖ם ם׃ וְאֵֶֽ יכֵֶֽ חֲר  ַ   אֵֽ

ת 11 ל־נֶַ֤פֶש וְא ֵׁ֨ חַי הּ֙  כ  ַ  הֵֽ

ר ם אֲשִֶ֣ תְכֶַ֔ וֹף א  עֹּ֧  ב 

ה ֵ֛ מ  ל־חַיֵַּ֥ת בַבְה  בְכ   וֵּֽ

רֶץ ֵ֖ א  תְכִֶ֑ם ה  לּ֙  א  כ   מ 

י ִ֣ צְא  ה י  ב ַ֔ ל הַת   חַיֵַּ֥ת לְכ ֵ֖

רֶץ׃ ֵֽ א    ה 

י 11 ַ֤ ת  מ  יּ֙  וַהֲק  ית   אֶת־בְר 

ם תְכֶַ֔ ת א  ֹּ֧ ר  כ  א־י   וְל ֵֽ

ר ֵ֛ ש  ל־ב  וֹד כ  י עֵ֖ ִ֣ מ   מ 

וּל הְיֵֶּ֥ה הַמַבִ֑ א־י  וֹד וְל ֵֽ  עֵ֛

וּל ת מַבֵ֖ ֵּ֥ רֶץ׃ לְשַח  ֵֽ א    ה 

אמֶר 12 ים וַי ִ֣ את אֱלה ַּ֗  ז ַ֤

יתּ֙  וֹת־הַבְר  י אֵֽ ִ֣  אֲשֶר־אֲנ 

ן ת ַּ֗ יּ֙ ב   נ  ם ינ  יכֶַ֔ ינ  ִ֣ ין וּב  ֵ֛  וּב 

ל־נֵֶּ֥פֶש ֵ֖ה כ  ר חַי   אֲשִֶ֣

תְכִֶ֑ם ת א  ר ֵ֖ ם׃ לְד  ֵֽ   עוֹל 

י 12 י אֶת־קַשְת ּ֕ ת   נ תֵַ֖

ִֶ֑֣ן נ  ע  הּ֙  בֵֶֽ יְת  ֵֽ וֹת וְה   לְאִ֣

ית ַ֔ י בְר  ֵ֖ ינ  ין ב  ֵּ֥ רֶץ׃ וּב  ֵֽ א  ה   

 

 

 

 

 

 

 

 

  

8Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νωε 

καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ 

αὐτοῦ λέγων  

9᾿Εγὼ ἰδοὺ ἀνίστημι τὴν 

διαθήκην μου ὑμῖν καὶ τῷ 

σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς  

10καὶ πάσῃ ψυχῇ τῇ ζώσῃ 

μεθ᾽ ὑμῶν ἀπὸ ὀρνέων καὶ 

ἀπὸ κτηνῶν καὶ πᾶσι τοῖς 

θηρίοις τῆς γῆς, ὅσα μεθ᾽ 

ὑμῶν, ἀπὸ πάντων τῶν 

ἐξελθόντων ἐκ τῆς 

κιβωτοῦ.  

11καὶ στήσω τὴν διαθήκην 

μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐκ 

ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι 

ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ 

κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ 

ἔσται ἔτι κατακλυσμὸς 

ὕδατος τοῦ καταφθεῖραι 

πᾶσαν τὴν γῆν.—  

12καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς 

πρὸς Νωε Τοῦτο τὸ 

σημεῖον τῆς διαθήκης, ὃ 

ἐγὼ δίδωμι ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 

καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον 

πάσης ψυχῆς ζώσης, ἥ 

ἐστιν μεθ᾽ ὑμῶν, εἰς γενεὰς 

αἰωνίους·  

13τὸ τόξον μου τίθημι ἐν τῇ 

νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς 

σημεῖον διαθήκης ἀνὰ 

μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς.  

 

 

 

 

 

 

 

8Hæc quoque dixit Deus 

ad Noë, et ad filios ejus 

cum eo :  

9Ecce ego statuam 

pactum meum vobiscum, 

et cum semine vestro post 

vos :  

10et ad omnem animam 

viventem, quæ est 

vobiscum, tam in 

volucribus quam in 

jumentis et pecudibus 

terræ cunctis, quæ egressa 

sunt de arca, et universis 

bestiis terræ.  

11Statuam pactum meum 

vobiscum, et nequaquam 

ultra interficietur omnis 

caro aquis diluvii, neque 

erit deinceps diluvium 

dissipans terram.  

12Dixitque Deus : Hoc 

signum fœderis quod do 

inter me et vos, et ad 

omnem animam 

viventem, quæ est 

vobiscum in generationes 

sempiternas :  

13arcum meum ponam in 

nubibus, et erit signum 

fœderis inter me et inter 

terram.  

 

 

 

 

 

 

 

 

ה 12 י ּ֕ י וְה  ֵּ֥ נְנ  ַ ֵֶ֖֣ן בְעֵֽ נ   ע 

רֶץ ִ֑ א  ה עַל־ה  ֵּ֥ רְאֲת   וְנ 

שֶת ֶ֣ן׃בֶ  הַקֵֶ֖ ֵֽ נ    ע 

י 12 ִ֣ י וְז כַרְת  ית ַּ֗  אֶת־בְר 

ר יּ֙  אֲשֶַ֤ ינ  ם ב  יכֶַ֔ ינ  ִ֣  וּב 

ין ֵ֛ ל־נֵֶּ֥פֶש וּב  ֵ֖ה כ   חַי 

ר ִ֑ ש  ל־ב  ה בְכ  הְיֵֶׁ֨ ֵֽ א־י   וְל ֵֽ

וֹד םּ֙  עַ֤ י  וּל הַמַּ֙  לְמַבַ֔

ת ֵ֖ ר׃ לְשַח  ֵֽ ש  ל־ב    כ 

ה 12 ֵּ֥ יְת  שֶת וְה   הַקֵֶ֖

ִֶ֑֣ן נ  ע  יה   בֵֶֽ ית ַּ֗ רּ֙  וּרְא  זְכ   ל 

ית ִ֣ ם בְר  ין עוֹל ַ֔ ִ֣ ים ב   אֱלה ַ֔

יןּ֙  ל־נִֶ֣פֶש וּב  ה כ   חַי ַ֔

ר ֵ֖ ש  ל־ב  ר בְכ   אֲשֵֶּ֥

רֶץ׃ ֵֽ א    עַל־ה 

אמֶר 12 ים וַי ֵּ֥ ֵ֖  אֱלה 

חַ  את אֶל־נ ִ֑  ז ַ֤

יתּ֙  וֹת־הַבְר  ר אֵֽ  אֲשִֶ֣

י ת  מ ַ֔ י הֲק  ינ ּ֕ ין ב  ֵּ֥  וּב 

ר ֵ֖ ש  ל־ב  ר כ   אֲשֵֶּ֥

רֶץ׃ ֵֽ א  פ עַל־ה   

 

וּ 12 הְיִ֣ ֵֽ חַ  וַי   בְנ י־נ ַּ֗

יםּ֙ הַי ֵֽ  ה צְא  ב ַ֔ ן־הַת  ם מ  ֵ֖  ש 

ם ִ֣ ִ֑פֶת וְח  י  ם ו  וּא וְח ּ֕  הֵ֖

י ֵּ֥ עַן׃ אֲב  ֵֽ   כְנ 

ה 12 ֵּ֥ לֶה שְלש  ֵ֖  א 

חַ  י־נ ִ֑ לֶה בְנ  ֵ֖ א  ה וּמ  ֵּ֥ פְצ  ֵֽ  נ 

רֶץ׃ ֵֽ א  ל־ה    כ 

ֵּ֥חֶל 21 חַ  וַי  יש נ ֵ֖ ִ֣  א 

ה ִ֑ מ  אֲד  ע הֵֽ  טֵַ֖ רֶם׃ וַי  ֵֽ   כ 

ֵּ֥שְתְ  21 ן וַי  ן־הַיֵֶַ֖֣י   מ 

ר ִ֑ שְכ  וֹךְ תְגֵַ֖לוַי   וַי   בְתֵּ֥

ה׃ הֳלֵֽ  א 

14καὶ ἔσται ἐν τῷ 

συννεφεῖν με νεφέλας ἐπὶ 

τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον 

μου ἐν τῇ νεφέλῃ,  

15καὶ μνησθήσομαι τῆς 

διαθήκης μου, ἥ ἐστιν ἀνὰ 

μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ 

ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς 

ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, καὶ 

οὐκ ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς 

κατακλυσμὸν ὥστε 

ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρκα.  

16καὶ ἔσται τὸ τόξον μου 

ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψομαι 

τοῦ μνησθῆναι διαθήκην 

αἰώνιον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 

καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς 

ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, ἥ 

ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς.  

17καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νωε 

Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς 

διαθήκης, ἧς διεθέμην ἀνὰ 

μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 

πάσης σαρκός, ἥ ἐστιν ἐπὶ 

τῆς γῆς. 

 

18῏Ησαν δὲ οἱ υἱοὶ Νωε οἱ 

ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ 

Σημ, Χαμ, Ιαφεθ· Χαμ ἦν 

πατὴρ Χανααν.  

19τρεῖς οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ 

Νωε· ἀπὸ τούτων 

διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν 

γῆν. 

20Καὶ ἤρξατο Νωε 

ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς καὶ 

ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα.  

21καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου 

καὶ ἐμεθύσθη καὶ ἐγυμνώθη 

ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.  

 

14Cumque obduxero 

nubibus cælum, apparebit 

arcus meus in nubibus :  

15et recordabor fœderis 

mei vobiscum, et cum 

omni anima vivente quæ 

carnem vegetat : et non 

erunt ultra aquæ diluvii ad 

delendum universam 

carnem.  

16Eritque arcus in 

nubibus, et videbo illum, 

et recordabor fœderis 

sempiterni quod pactum 

est inter Deum et omnem 

animam viventem 

universæ carnis quæ est 

super terram.  

17Dixitque Deus ad Noë : 

Hoc erit signum fœderis, 

quod constitui inter me et 

omnem carnem super 

terram. 

 

 

18Erant ergo filii Noë, qui 

egressi sunt de arca, Sem, 

Cham et Japheth : porro 

Cham ipse est pater 

Chanaan.  

19Tres isti filii sunt Noë : 

et ab his disseminatum est 

omne genus hominum 

super universam terram.  

20Cœpitque Noë vir 

agricola exercere terram, 

et plantavit vineam.  

21Bibensque vinum 

inebriatus est, et nudatus 

in tabernaculo suo.  


